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Résumé de l'article
Cet article résume les fondations et le design d'un projet d'investigation
psycholinguistique dans le domaine de la traduction de l'allemand au
portugais. D'une façon empirique, on essaie d'analyser les données obtenues
auprès des traducteurs portugais et brésiliens en utilisant la technique "penser
à haute voix". A partir des données recueillies, on examine les aspects
linguistiques et culturels et on élabore des conclusions qui apportent une
contribution au développement de la didactique et de la méthodologie pour
l'enseignement de la traduction en général et, plus particulièrement, pour la
paire de langue allemand/portugais.
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